Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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EEK UN ŠVEICES APVIENOTĀS KOMITEJAS IETEIKUMS Nr. 1/87 PAR KOPIENAS TRANZĪTU 

(1987. gada 14. augusts), 

ar ko groza Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu un jo īpaši tā 16. panta 2. punkta a) apakšpunktu,

tā kā gadījumā, kad viena persona ir apvienojusi vairākus preču sūtījumus, lai tos vienā transporta līdzeklī nogādātu vienam kravas saņēmējam, kurš apņemas tos izplatīt vairākiem kravas saņēmējiem, šādi sūtījumi administratīvās racionalizācijas un vienkāršošanas dēļ ir jāietver vienā Kopienas tranzīta deklarācijā; 
tā kā Kopienas tranzīta noteikumi, kas ietverti Nolīguma I un II papildinājumā, ir grozīti tā, lai Kopienas tranzīta procedūrās pašreiz izmantojamos dokumentus aizstātu ar vienotu dokumentu, kas ir ieviests, lai vienkāršotu formalitātes saistībā ar tirdzniecību Kopienā; 
tā kā Kopienas noteikumi, ar kuriem ievieš vienotu dokumentu un nosaka šā dokumenta lietošanas noteikumus, neattiecas uz tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveici; 
tā kā tomēr ir būtiski, lai minētajos noteikumos paredzēto dokumentu izmantotu gadījumā, kad šādai tirdzniecībai piemēro Kopienas tranzīta procedūras; tā kā tādēļ ir svarīgi, lai veidlapas un noteikumus, pamatojoties uz kuriem ir izveidoti minētie dokumenti, iekļautu Nolīgumā un tiem būtu tāds pats juridiskais spēks kā Nolīgumam,

AR ŠO IESAKA NOLĪGUMA

LĪGUMSLĒDZĒJĀM PUSĒM:

a) grozīt Nolīgumu, kas stāsies spēkā 1988. gada 1. janvārī, kā norādīts šā ieteikuma pielikumā; 
b) vēstuļu apmaiņas veidā informēt vienai otru par to, ka tās pieņem šo ieteikumu.

Briselē, 1987. gada 14. augustā


Apvienotās komitejas vārdā -

priekšsēdētājs

H. LAURI [H. LAURI]

PIELIKUMS

Grozījumi Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu

A. Nolīguma 3. pantu groza, kā turpmāk norādīts.

1. Panta sākumā iekļauj 1. attēlu, kas tādējādi kļūst par 1. punktu.

2. Pantu papildina ar šādu punktu:

“2. Ja viens principāls vairākus preču sūtījumus apvieno un iekrauj vienā transporta līdzeklī Regulas par Kopienas tranzītu 16. panta 2. punkta nozīmē (I papildinājums) un kā vienu Kopienas tranzīta jauktu preču partijas sūtījumu nosūta no vienas nosūtītājas muitas iestādes uz vienu saņēmēju muitas iestādi, lai to nodotu vienam saņēmējam, tad šos sūtījumus, izņemot īpašus, pienācīgi pamatotus gadījumus, ietver vienā Kopienas tranzīta deklarācijā ar attiecīgajiem kravas sarakstiem.”

B. Papildprotokols, kas ir pēc šā pielikuma, kļūst par Nolīguma sastāvdaļu.
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